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  Előjáték
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  II. (Nyári napforduló, 1636)
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  IV. (Téli napforduló, 1637)
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  Szemében hol a csillagok változtak emberré, hol az emberek csillagokká, a kövek pedig állatokká, a felhők növényekké…


  Novalis: A szaiszi tanítványok


  (Óvári Csaba fordítása)


  Előjáték


  Éppen vadászatból tartottam hazafelé. Jobb kezemben volt a vadászháló, a balban a mécses, hátizsákomban a zsákmány, acélfogú vadkan; rettentő fenevad, ami az északi földeken kóborolva sok kárt okozott, amíg a nyomára nem akadtak, és utánaküldtek. Nem ő volt az első ivadéka az északi szélnek, akit elejtettem  a tejet síró farkas, az egylábú vízinyúl, az aranybögyörőjű jávorszarvasbika és a szőröspisztrángok királynője is mind megismerhették már vadászhálómat , de a hatalmas agyarú vadkan volt minden bizonnyal a legádázabb bestia, amit Boreász valaha kifújt fagyos orrlyukán.


  Ezért aztán magammal hoztam, nem hagytam a véres mezőn, ahogyan törvény szerint kellett volna; bátyáim lába elé akartam vetni a dögöt, hogy lássa apánk, melyik fia tesz többet azért, hogy ezt a világot kordában tartsa: azok-e, akik sohasem hagyják el a mindenséges atyai udvart, mert el kell látniuk az államigazgatást (ahogy ők az udvari henyélést próbálják mentegetni), vagy pedig én, aki szörnyeket ölve járom a végeket.


  A hazaúton csikorgott sarkam alatt az űr. Vacsorával várt a kivilágított, gyönyörű palota, összes tornyával és oszlopával, amik úgy nyúltak fel a mindenségbe, mint egy most teremtett nap gügyögése. A főfogás és a desszert között akartam felállni, fivéreimhez lépni, és előrántani az acélvadkant a hátizsákból. De alig értem közelebb, máris megéreztem, hogy valami nincs rendben a mennyben. A kapunál senki nem őrködött, senki nem kiáltotta a várfalról, hogy Hé, ki az?, nem hallatszott vidám zaj az ebédlőcsarnokból, és a kapualjban sem adott senki titkos szerelmi találkát. Vadászaton edzett fülemet ehelyett erőtlen szárnyak suhogása és torkon akadt, fájdalmas nyögések hangja ütötte meg. Mécsest, vadászhálót és hátizsákot, mindent elhajítottam. A következő pillanatban már a belső udvarban voltam, egy lélegzetvétellel később pedig a trónterembe vezető lépcsőn rohantam fölfelé  és feltéptem az ajtót.


  A teremben iszonyatos állapotok uralkodtak, sok angyal nevetett borzalmában, mások kongó kacajjal zokogtak, még többen egyszerre nevettek és sírtak. Az Ofánok ledobták magukról földet söprő köntösüket. Homlokukat a hideg lépcsőknek szorítva kuporogtak a trón előtt, és égő vállukat szöges ostorral ütötték. A legfiatalabb fivérek céltalanul futkostak a teremben, mint a kisgyerekek, és az atya nevét kiáltozták. Az igazán érzékenyek oszlopoknak és padoknak támaszkodva öklendeztek és okádtak, a szájukon kitörő ektoplazma pedig szabadon csordogált a menny azúrkék kövezetén. És a borzasztó jelenet közben süvöltés hallatszott, mint mikor a nyers kétségbeesés a reptollak végéig árad, a tollzászlók reszketnek, a levegő hangosan fütyül körülöttük, mint fűszál a gyerekszájban; ez a hang tört át a palota körüli falakon, és hatolt el hozzám a hazafelé vezető úton: az angyalok igaz vészkiáltása:


  Meghalt!


  Belém hasított a gondolat, egy pillanatra megbénítva minden tagomat: Megtörtént az elképzelhetetlen! És már épp magam is majdnem elvesztettem az eszem, amikor megéreztem a bűzt. Egyszeriben olyan szag csapta meg az orromat, ami azelőtt még sohasem terjengett atyám termeiben, s mind ez idáig ki volt rekesztve a mennyből. Mert az általa teremtett világok, összes lényeikkel és növényeikkel egyetemben, nem érintkezhettek az ő világával. Hasonlóképpen, mint a fény és a sötét, ahogyan ő maga mondta. De a szag, ami most áthatotta a palota levegőjét, vér- és húgyszag volt, izzadság és ondó, takony és zsír szaga.


  Az atyára néztem, aki nyugodtan ült a trónján. Az ő viselkedéséből ítélve minden a legnagyobb rendben volt; jégfehér fejét lehajtotta kicsit, ahogy a tenyerében valami apróságot szemlélt. Bal oldalán fivérem, Mihály állt, és úgy tűnt, ő az egyetlen, aki ura az érzéseinek. De én, aki Mihályt mindenkinél jobban ismertem, láttam, hogy az arcán a mosoly az a régről ismert vigyor, amit mindig olyankor öltött magára, amikor közös játékaink során beismerte vereségét. Lassan bólintott nekem, de a szemét nem vette le az atyánk kezében lévő dologról.


  Igen, ott hevertél, térdedet az álladig felhúzva, olyan szaporán véve a levegőt, olyan erőtlenül, hogy úgy remegtél, mint a parányi tüskés pikó melluszonya. Atyánk az ujjbegyét a gerinced alá téve óvatosan megdöntötte a kezét, amitől kiegyenesedtél, majd megfordultál és a hátadra gördültél. Előreléptem, hogy jobban szemügyre vegyelek. Ökölbe szorított kezeddel megvakartad az orrodat, aranyosat tüsszentettél, aztán önimádó szemeiddel rám bámultál, szádat kitátva. Én pedig láttam, hogy ez a száj mindig többet akar majd, hogy őrlőfogai sohasem szűnnek meg rágni, hogy ez a nyelv folyvást más élőlények vérében akar majd fürdeni. Ekkor megmozdult az ajkad. Megpróbáltad kimondani az első szót. És a szó ez volt: ÉN. De az atya félbeszakított, és barátságos, de parancsoló hangon így szólt hozzám:


  Lucifer, íme az Ember, hajolj meg előtte, mint a fivéreid…


  És amikor ismét rád néztem, fekete, nyálkás bélsár ürült belőled. Te pedig villámgyorsan a feneked alá nyújtottad a kezed, felfogtál belőle egy maroknyit, és a szádhoz emelted.


  Mint az közismert, én nem hajtottam térdet atyám ezen új házi kedvence előtt, és ezért ledobattam a mennyből azokkal együtt, akik velem tartottak. De neked, Ember, búcsúajándékul adom a saját képedet; úgy, ahogy én látlak téged.
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